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บทคัดย่อ 
 อุปลักษณ์มโนทัศน์ “เวลา” ในนวนิยายเรื่อง “เจ้าจันท์ผมหอม นิราศพระธาตุอินทร์
แขวน” ของมาลา คำจันทร์ ปรากฏลักษณะรูปภาษาแสดงอุปลักษณ์เวลา ได้แก่ 1) “เวลา” 
ปรากฏร่วมกับคำศัพท์เกี่ยวกับอวัยวะร่างกาย คำว่า “หัว” เช่น หัวรุ่ง หัวเช้า หัวดึก ซึ่งปรากฏ
ร่วมกับคำกริยาแสดงการเคลื่อนที่ ได้แก่ “ขึ้น” “ลง” “ตก” “ย่าง” “อ้อม” “แทง” 2)“เวลา”  
แสดง “อายุ” ปรากฏร่วมกับ คำว่า “ขึ้น” และ “ย่าง” 3) คำว่า “เวลา” ปรากฏร่วมกับคำแสดง
การเคลื่อนที่ ได้แก่ “ลง” “ตก” “กลาง” และ 4) คำว่า “เวลา” ปรากฏร่วมกับคำแสดงเวลาที่
เกี ่ยวข้องกับธรรมชาติ ได้แก่ “อ้อม” และ “แทง” ส่วนด้านมโนทัศน์เวลาที ่ปรากฏ ได้แก่            
1) “เวลา” เป็นร่างกาย 2) “เวลา” เป็นมนุษย์ และ 3) “เวลา” เป็นอาวุธ เป็นมโนทัศน์ที่สะท้อน
ให้เห็นความหมายเปรียบที่ขยายวงความหมายออกไปจากเดิม ทำให้ “เวลา” ซึ่งเป็นนามธรรม 
กลายเป็นรูปธรรม อย่างไรก็ตามแสดงให้เห็นว่ามโนทัศน์เกี่ยวกับเวลาที่ขึ้นอยู่กับบริบทและเนื้อหา
ของข้อมูลแสดงให้เห็นมุมมอง และระบบคิดของผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือที่มีต่อเวลาอีกด้วย 
คำสำคัญ: อุปลักษณ์มโนทัศน ์ เวลา  นวนิยาย  มาลา  คำจันทร ์
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Abstract 
The conceptual metaphor of “time” in the novel “Chao Chan Phom Hom 

Nirath Phra That In Khwaen” by Mala Khamchan is represented in various linguistic 
forms. 1) Time” collocates with body parts, particularly the term “/huǎ:/ head” as 
in / huǎ: rûŋ/ huǎ: cháw/, / huǎ: dɯ̀k/  these forms are associated with motion verbs 
such as “/khɯ̂n/”, “/lōŋ/”, “/tòk/”, “/yâ:ŋ /”, “/ʔɔ:̂m/”, “/thɛ̄:ŋ/”. 2) “Time” conveys “age”. 
It co-occurs with “/khɯ̂n /” and “/yâ:ŋ/”. 3) “Time” collocates with motion verbs: 
“/lōŋ/”, “/tòk/”and “/klā:ŋ/” 4) “Time” is found in combination with words related to 
nature: “/ʔɔ:̂m/” and “/thɛ̄:ŋ/”. Conceptually, the study identifies three metaphorical 
representations of time: 1. TIME IS BODY, 2. TIME IS HUMAN, and 3. TIME IS WEAPON. 
These metaphors illustrate the semantic extension from abstract to concrete, 
making the concept of time more tangible. Meanwhile, they reflect how the 
perception of time varies depending upon the narrative context, revealing the 
worldview and cognitive patterns of Northern Thai speakers. 
Keywords: conceptual metaphor, time, novel, Mala Khamchan 
 
บทนำ 

ปฏิเสธไม่ได้ว่ารูปแบบการใช้ภาษาเพื่อสื่อสารในชีวิตประจำวันของมนุษย์  ไม่ได้มีเพียง
ภาษาตามความหมายที ่มาจากรูปประจำคำเพียงเท่านั ้น  แต่ยังปรากฏการใช้ภาษาในเชิง
เปรียบเทียบที่เรียกว่า “อุปลักษณ”์ อีกด้วย  

ในทางภาษาศาสตร์การใช้อุปลักษณ์เชิงเปรียบเทียบจะมีการถ่ายโยงความคิดคำจาก            
วงความหมายหนึ่งไปสู่อีกวงความหมายหนึ่ง ทั้งนี้ เลคอฟ และ จอห์นสัน (Lakoff & Johnson, 
1980) กล่าวว่า  อุปลักษณ์เกี่ยวข้องกับความคิด  สังคม อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด ในชีวิตของ
มนุษย์และสามารถอธิบายได้อย่างมีหลักการ รวมทั้งยังสะท้อนระบบมโนทัศน์ของมนุษย์ในสังคม
ได้อีกด้วย  
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 การศึกษาเกี่ยวกับอุปลัษณ์มโนทัศน์เป็นสิ่งหนึ่งที่สะท้อนความคิดออกมาในรูปของภาษา 
เช่น ในเรื ่อง “เวลา” สามารถสะท้อนความคิดที่ว่า เวลาเป็นสิ่งที ่สามารถรับรู้   และรู ้สึกได้               
และไม่ได้มาจากประสบการณ์โดยตรง ดังคำพูดของ เดล ควาลโฮม (Kvalheim, 2000) ที่กล่าวว่า 
“ Time is a concept that we can only see, feel, and  experience indirectly.                  
We cannot see time directly; nor can we touch or otherwise sense time directly”  
 นวนิยายไทยที่ปรากฏการใช้ข้อความภาษาไทยถิ่นเหนือของ “มาลา  คำจันทร์” เป็นงาน
เขียนที่แสดงลักษณะการใช้ภาษาที่มีความเปรียบเทียบแสดงอุปลักษณ์เวลาได้อย่างชัดเจน              
โดย “มาลา คำจันทร์” ได้สร้างสรรค์งานเขียนอย่างมีเอกลักษณ์สอดแทรกเรื ่องราวและ                
วัฒนธรรมล้านนาในงานเขียนนวนิยายได้อย่างลงตัว จนเมื่อปี  พ.ศ. 2534 หนังสือนวนิยายเรื่อง               
“เจ้าจันท์ผมหอม นิราศพระธาตุอินทร์แขวน” ได้รับรางวัลวรรณกรรมสร้างสรรค์ยอดเยี่ยม             
แห่งอาเซียน (ซีไรท์)  
   นอกจากนวนิยายเรื่อง “เจ้าจันท์ผมหอม นิราศพระธาตุอินทร์แขวน” จะใช้วิธีการ           
ผูกเรื่องตามจินตนาการ และความเชื่อเรื่องบุญญาภินิหารของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่มีผลต่อจิตใจและ             
การเคารพนับถือของตัวละครแล้ว โดยมุ่งเสนอเรื่องเกี่ยวกับการค้นหาสัจจะความจริงที่เป็นแก่น
ของชีวิต ในช่วงเวลาที่มีการเปลี่ยนแปลงทางสังคมใช้การประยุกต์ขนบวรรณกรรมแบบเก่าเข้ากับ
แบบใหม่ได้อย่างกลมกลืน  นอกจากนี้  การดำเนินเรื่องยังใช้ขนบของนิราศ และวรรณคดีเก่า          
ของล้านนามาผสมผสานเหตุการณ์ตลอดทั้งเรื่องได้อย่างน่าติดตาม  ด้วยเหตุนี้ผู้เขียนจึงได้สนใจ          
ที่จะนำข้อมูลนวนิยายเรื่องดังกล่าวมาศึกษาในด้านอุปลักษณ์มโนทัศน์ เพื่อต้องการทราบถึงแง่มุม
ทางภาษาที่สะท้อนความเปรียบอีกด้านหนึ่ง ที่ผ่านมามีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับเรื่อง “เวลา”                
โดยใช้ข้อมูลวรรณกรรมไทยถิ่นเหนือเช่นกัน และใช้ข้อมูลประเภทค่าวซอ ได้แก่ งานวิจัยเรื่อง 
“ระบบมโนทัศน์เวลาของผู้พูดภาษาไทยถิ่นเหนือ” (ปิ่นอนงค์ อำปะละ, 2559)  รายงานวิจัยเรื่อง 
“อุปลักษณ์มโนทัศน์ “เวลาเป็นการเคลื่อนที่” ในภาษาไทยถิ่นเหนือ” (ปิ่นอนงค์ อำปะละ, 2563) 
“เวลา คือ พื้นที่ปิดล้อม”: อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์แสดงเวลาตามระบบปฏิทินในภาษาไทยถิ่นเหนือ 
(ศิระวัสฐ์ กาวิละนันท์ และวุฒินันท์ แก้วจันทร์เกตุ, 2562) แต่ยังไม่ปรากฏงานวิจัยใดที่ใช้ข้อมูล
จากงานเขียนนวนิยายซีไรท์ที่สะท้อนวิถีชีวิตของคนไทยถิ่นเหนือ ด้วยเหตุนี้  ผู้เขียนจึงสนใจที่จะ
ศึกษาอุปลักษณ์มโนทัศน์ “เวลา” ที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง “เจ้าจันท์ผมหอม นิราศพระธาตุ
อินทร์แขวน” ของมาลา คำจันทร์ เพื ่อต้องการทราบว่ารูปภาษาที่แสดงอุปลักษณ์เรื ่องเวลา              
ในนวนิยายดังกล่าว มีลักษณะอย่างไร และสะท้อนมโนทัศน์ของคนไทยถิ่นเหนืออย่างไร  
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 นอกจากนี้การศึกษาอุปลักษณ์มโนทัศน์ในนวนิยายเรื่อง “เจ้าจันท์ผมหอม นิราศพระธาตุ
อินแขวน” ยังเป็นแนวทางให้เข้าใจระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือที่ถ่ายทอดออกมา           
ในรูปภาษาที่แสดงเวลาว่ามีลักษณะเป็นอย่างไร ข้อมูลภาษาในนวนิยายเรื่องดังกล่าวจะแสดง             
ให้เห็นถึงระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือ จากการรับรู้ด้านการมองเห็นการเคลื่อนที่             
ของเวลาอีกด้วย 
 ผู้เขียนได้ทบทวนทฤษฎีและผลงานที่เกี ่ยวข้องกับการศึกษาเรื่องอุปลักษณ์มโนทัศน์ 
“เวลา” ในนวนิยายเรื่อง “เจ้าจันท์ผมหอม นิราศพระธาตุอินทร์แขวน” ของมาลา คำจันทร์  
วิเคราะห์โดยใช้ทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive semantics) เมื่อนำทฤษฎีภาษาศาสตร์  
ปริชาน (cognitive semantics) มาใช้วิเคราะห์ต้องพิจารณาองค์ประกอบสำคัญ  2 ประการ            
ซึ ่งเป็นพื ้นฐานสำคัญ คือ องค์ประกอบที ่เก ี ่ยวข้องกับระดับความคิดพื ้นฐานของมนุษย์                  
(basic-level) และองค์ประกอบความคิดที่สะท้อนออกมาเป็นภาพ ( image-schema) กล่าวคือ 
ระดับความคิดขั้นพื้นฐานของมนุษย์ที่สามารถแยกความแตกต่างของสรรพสิ่งออกจากกันได้               
อย่างชัดเจน และสามารถใช้ความคิดพื้นฐานนั้นเรียกวัตถุต่าง ๆ ได้ เช่น โต๊ะ เก้าอี้ เป็นต้น             
ส่วนความคิดที่สะท้อนออกมาเป็นภาพเป็นการมองสิ่งต่าง ๆ จากโครงสร้างทางความคิดที่มี
พื้นฐานมาจากประสบการณ์ เช่น  การมองว่าตัวเราเป็นภาชนะ และสามารถเปรียบเป็นสิ่งที่ถูก
บรรจุในภาชนะอื่นได้ด้วย (the body is a container.) ตัวอย่างความคิดนี้เห็นได้จากรูปภาษา            
เช่น หายใจเข้า หายใจออก แสดงให้เห็นความคิดของผู้ใช้ภาษาว่า มนุษย์เปรียบเหมือนภาชนะที่มี
สรรพสิ่งใดสรรพสิ่งหนึ่งสามารถเข้า หรือออกได้ เป็นต้น สอดคล้องกับแนวคิดของเอทชิ สัน 
(Aitchison, 1994) ที่มองว่าความคิดดังกล่าวเป็นแนวคิดที ่สะท้อนออกมาเป็นภาพโครงร่าง            
เช่น เมื่อนึกถึงภาพของบันไดความคิดของเราจะมีภาพขั้นบันไดหลายขั้นที่เชื่อมจากชั้นล่างขึ้นไป
ชั้นบน ดังน้ีเป็นต้น 
 นอกจากนี้ ผู้เขียนได้นำแนวคิดหนึ่งของทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานที่ใช้ศึกษาความเปรียบ
ในภาษามาวิเคราะห์ด้วย กล่าวคือ แนวคิดอุปลักษณ์ (metaphor) เป็นแนวคิดที่นำรูปภาษาที่  
อ้างถึงสิ่งหนึ่งมาอ้างถึงอีกสิ่งหนึ่งโดยถ่ายโยงความหมายของรูปภาษาจากวงความหมายหนึ่ง             
ไปยังอีกวงความหมายหนึ่ง อุปลักษณ์ยังเป็นการนำคำไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื ่อสะท้อน             
ระบบความคิดของคนในสังคมจากการใช้ภาษาในชีวิตประจำวัน อย่างไรก็ตาม เลคอฟ และจอห์น
สัน (Lakoff & Johnson, 1980) เห็นว่า อุปลักษณ์จะกลายเป็นภาษาที ่เข ้าใจได้ก็ต่อเมื่อ               
มีการนำไปใช้เปรียบเทียบกับรูปภาษาอื ่น ๆ อันจะทำให้ผู ้ใช้ภาษาเข้าใจถึงรูปภาษาที ่เป็น
นามธรรมจากการเปรียบเทียบกับรูปภาษาที่เป็นรูปธรรม  
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 แนวคิดต่อมาในทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานที่ผู ้เขียนนำมาใช้ศึกษา  ได้แก่ แนวคิดเรื่อง            
ผังภาพของอีแวนและกรีน (Evans & Green, 2006, pp. 45 - 47)  และเลคอฟ และจอห์นสัน 
(Lakoff & Johnson, 1999) สรุปได้ว่า ผังภาพเป็นพื ้นฐานของกระบวนการทำงานของการ              
ถ่ายโยงเชิงอุปลักษณ์ออกมาเป็นภาพที่ใช้แสดงความหมายของรูปภาษาในความคิดให้ปรากฏ
ออกมาเป็นรูปธรรม ผังภาพสร้างรูปจากภาษาเกี่ยวข้องกับกระบวนการคิดของมนุษย์ที่มาจาก
ประสบการณ์  (embodied experience) นอกจากนั ้นทาลมี (Talmy, 2000) ยังได้กล่าวถึง
คุณสมบัติของผังภาพว่า มีหน้าที่อธิบายความคิดที่มองไม่เห็นให้เคลื่อนที่ปรากฏออกมาเป็นภาพ 
โดยมีองค์ประกอบ คือ เส้นทางการเคลื่อนที่ที่อธิบายความคิดออกมาเป็นผังภาพ ทำให้ทราบถึง
ความคิดของมนุษย์ ผังภาพมีความสัมพันธ์กับอุปลักษณ์ในลักษณะที่ว่า ผังภาพแสดงโครงสร้าง
ของประสบการณ์ในด้านต่าง ๆ ของมนุษยโ์ดยสัมพันธ์กับสิ่งที่นำมาจับคู ่เปรียบเทียบ และถ่ายโยง
ประสบการณ์ไปยังสรรพสิ่งนั้น ๆ ผังภาพยังให้พื ้นฐานที่เป็นรูปธรรมสำหรับการถ่ายโยงเชิง           
อุปลักษณ์ (metaphoric mappings) ซึ ่งเลคอฟ และจอห์นสัน (Lakoff & Johnson, 1999)           
ได ้เสนอว่า ผ ังภาพเป็นพื ้นฐานของการถ่ายโยงเช ิงอ ุปลักษณ์  (metaphoric mappings)               
อันเป็นกระบวนการที่ก่อให้เกิดการขยายความหมายออกไป (meaning extension) 
 นอกจากแนวคิดผังภาพข้างต้น แนวคิดมโนทัศน์ย ังเป็นแนวคิดหนึ ่งของทฤษฎี
ภาษาศาสตร์ปริชานที่ผู้เขียนนำมาศึกษาเช่นกัน กล่าวคือ แนวคิดมโนทัศน์ใช้อธิบายความหมาย
ของคำจากความหมายประจำรูปภาษา และความหมายในเชิงเปรียบเทียบ สอดคล้องกับออกเดน 
และริเชิร์ด (Ogden & Richards, 1972)  ที่กล่าวไว้ว่า การที่ความหมายจะแสดงถึงความสัมพันธ์
ระหว่างรูปภาษา ความคิด และสิ่งที่อ้างถึงได้อย่างไรนั้นขึ้นอยู่กับ มโนทัศน์ที่เกิดจากความคิด 
ความรู้ และความเข้าใจ โดยการนำรูปภาษาที ่มีความหมายมาอ้างถึงสิ ่งที ่ปรากฏตามจริง                
ดังนั้น มโนทัศน์จึงเป็นความคิด และความเข้าใจของมนุษย์ที่สะท้อนผ่านการใช้รูปภาษา และ
ประสบการณ์ที่มีต่อสรรพสิ่งในโลกตามความคิดของมนุษย์ ทั้งนี้มโนทัศน์มีความสัมพันธ์กับ              
อุปลักษณ์ในลักษณะการเปรียบเทียบ และการแสดงความคิด  

จากแนวคิดข้างต้นผู้เขียนได้นำมาประยุกต์ใช้กับการศึกษาวิเคราะห์อุปลักษณ์มโนทัศน์  
“เวลา”ที่ปรากฏในนวนิยายเรื ่อง “เจ้าจันท์ผมหอม นิราศพระธาตุอินทร์แขวน” ของมาลา           
คำจันทร์ เพื ่อต้องการทราบถึงมุมมองความคิดของคนไทยถิ่นเหนือที่มีต่อเวลาว่ามึความคิด
เกี่ยวกับเรื่อง “เวลา” อย่างไร และลักษณะใด ดังจะได้นำเสนอในลำดับต่อไป 
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เนื้อเรื่อง 
 บทความเรื ่องนี้ ผู ้เขียนได้ประยุกต์แนวคิดผังภาพของ Evans & Green (2006) และ           
เลคอฟ และจอห์นสัน (Lakoff & Johnson, 1999) สร้างเป็นสัญลักษณ์แสดงการเคลื่อนที่ของ
เวลา ดังนี ้  
                             หมายถึง พระอาทิตย์ และเวลากลางวัน 
 
 หมายถึง พระจันทร์ และเวลากลางคืน 
 
 หมายถึง  ตำแหน่งของเวลา 
 
                                  หมายถึง  เส้นทางการเคลื่อนที่ของ
เวลา 
 

                             หมายถึง  จุดสิ้นสุดของเวลา และเส้นแบ่งเวลากลางวัน
และกลางคืน 

จากการรวบรวมข้อมูล  “เวลา” ที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง “เจ้าจันท์ผมหอม  นิราศ             
พระธาตุอินทร์แขวน” ของมาลา คำจันทร์ พบข้อมูล “เวลา” รวม 16 ข้อความ ทั้งนี้ผู ้เขียน            
จะขอนำเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูล ดังนี ้
 1. “เวลา” ปรากฏร่วมกับคำศัพท์เกี่ยวกับอวัยวะร่างกาย ได้แก่ คำว่า “หัว”  แสดงเวลา
ดังนี ้

1.1 คำว่า “หัวรุ่ง” ตัวอย่างเช่น 
“ลมหัวรุ่งบาดผิวบาดเนื้ออยู่ยะเยือกเจ้าจึงเลือกเอาเสื้อคลุมเจ๋นขาวมากระชับร่าง”  

           (มาลา คำจันทร์, 2534, น. 6) 
     “หอมลมเมื่อหัวรุ่ง หมอกเหมยเผยฟุ้งแก้วกลิ่นคันธา ยามนั้นเสียงขับลื้อลังกาก็

ดังแว่ว ๆ”   
        (มาลา คำจันทร,์ 2534, น. 10) 

     “หมอกมุงเมืองห่อล้อมจนขาวมัวไปหมด ปรอยปลิวเป็นฝอย ๆ ตั้งแต่หัวรุ่ง
กระทั่งยามสาย”            

 (มาลา คำจันทร,์ 2534, น. 109) 
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 คำว่า “หัว” ในตัวอย่างข้างต้น ปรากฏร่วมกับคำบอกเวลาในตอนเช้า  คือ คำว่า “รุ่ง”  
หมายถึง  ระยะเวลาตอนเริ่มแรกแห่งวัน หรือเวลาสว่าง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1324)  
มีความหมายเปรียบ แสดงถึง ตำแหน่งที่เป็นส่วนบนสุดของ “เวลา” ในตอนเช้า ความหมายที่
เกิดขึ้นเป็นความหมายเปรียบแสดงส่วนเริ่มแรกของเวลา ดังภาพต่อไปน้ี 
 

 
 
 
 

           หัวรุ่ง 
 
 

 
ภาพ 1  แสดงตำแหน่งของ “หัวรุ่ง” 

 

1.2  คำว่า “หัวเช้า” ตัวอย่างเช่น 
“ฟ้าเริ่มเทาเลือนเกลื่อนดาวดับหาย หัวเช้าเข้ามาแล้วจะรุง่แจ้งแสงส่องแล้ว”  

         (มาลา คำจันทร,์ 2534, น. 25) 
 

      คำว่า “เช้า” หมายถึง เวลาระหว่างรุ ่งสว่างกับสาย เวลาตั้งแต่รุ ่งสว่างถึงเที ่ยง 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 370) เมื่อคำบอกเวลา “เช้า” ปรากฏหลังคำว่า “หัว” ในตำแหน่ง
ช่วงเวลาของวัน มีความหมายแสดงตำแหน่งของเวลาเริ่มต้นในแต่ละวัน  ดังภาพต่อไปนี ้
           

                                                    ตอนเช้า 
 
หัวเช้า 

 
 
 
 
ภาพ 2  แสดงตำแหน่ง “หัวเช้า” 



140 | Aksara Pibul Journal 

Volume 6 No.1 January - June 2025 

 

1.3 คำว่า “หัวดึก” ตัวอย่างเช่น 
“วันนี้แล้วจะได้ตัดผมหอมบูชาพระธาตุอินทร์แขวนสุดแดนฟ้าต่อ นางนาฏแก้วดวง

วิเศษจึงตื่นมาแตห่ัวดึก 
       (มาลา คำจันทร,์ 2534, น. 7) 

 

  คำว่า “ดึก” หมายถึง เวลามืดนานแล้ว หรือเวลาค่ำมากแล้ว แทนคำว่าสายในเวลา
กลางคืน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 438) คำว่า “ดึก” ปรากฏหลังคำว่า “หัว” ในตำแหน่ง
ช่วงเวลา ของวัน “หัวดึก”  ต้องอาศัยบริบทของผู้พูดในการตีความหมายของคำนี้ ซึ่งเวลาดังกล่าว
ไม่ใช่ จุดเริ่มของเวลาหัวค่ำ แต่เริ่มตั้งแต่เวลาสองทุ่มเป็นต้นไป เกิดจากมุมมองของผู้สังเกตการณ์             
การเคลื่อนที่ของเวลา ขึ้นอยู่กับเพศ วัย สถานที่ ความรู้สึก จากตัวอย่างแสดงความหมายเปรียบ
แสดงตำแหน่งของเวลาในช่วงกลางคืน  ดังภาพต่อไปนี้ 
 

 
 
 
 

 
 
                                                                                                 หัวดึก 

 
 
ภาพ 3 แสดงตำแหน่ง “หัวดึก” 

 

 จากตัวอย่างข้างต้นสะท้อนมโนทัศน์ของคนไทยถิ่นเหนือที่มีต่อเวลาดังนี้ ตัวอย่าง (1.1) 
แสดงเวลาเช้าตรู ่จากสภาพอากาศที ่กระทบกับร่างกายของคน ส่วนตัวอย่าง (1.2) การ
เปลี่ยนแปลงของท้องฟ้าที่เปลี่ยนไปตามแสงอาทิตย์แสดงเวลาเช้า และตัวอย่าง (1.3) คำว่า “ตื่น” 
ของ “นางนาฏแก้ว” เพื่อจะเตรียมกระทำบางสิ่งบางอย่างตามที่ตั้งใจไว้แต่เนิ่น ๆ ซึ่งมโนทัศน์
ดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า “เวลาเป็นร่างกายของมนุษย์” 
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 2. “เวลา” ปรากฏร่วมกับ จำนวน หรือ ตัวเลข  ได้แก่ อายุ  คำบอกเวลา  แสดงเวลาดังนี ้
 2.1  “เวลา” แสดง “อายุ”  เมื่อปรากฏร่วมกับคำว่า “ขึ้น” และ “ย่าง” ดังนี้  
 

      “ เมื่อเริ่มขึ้นสาวอายุสิบห้าครั้งนั้นเจ้าหล้าผู้งามเลิศล่มสวรรค์เจ็บป่วยล้มไข้ นอน
ยาวนับได้”       

(มาลา คำจันทร,์ 2534, น. 38) 
 

  จากตัวอย่างแสดงให้เห็นว่า อายุ มีการเคลื่อนที่โดยการปรากฏร่วมกับคำว่า 
“ขึ้น” แสดงให้เห็นทิศทาง ของการเปลี่ยนตำแหน่งที่สูงกว่าเดิม ในที่นี้ “เจ้าหล้าผู้งาม” (เจ้าจันท์) 
ตัวละครเอก คำว่า “ขึ้น” เป็นตำแหน่งของอายุที่เพิ่มจากเดิมจากการเปลี่ยนแปลงของเวลามีผล
ทำให้บุคคลเปลี่ยนแปลง  ดังภาพต่อไปนี ้

                   15 
 

    
                                    14          อาย ุ
  
 

ภาพ 4 แสดงเวลาจาก คำว่า “ขึ้น” กับ “อายุ” 
 
 

นอกจาก “เวลา” ที่กล่าวมาแล้วข้างต้น การเคลื่อนที่ของเวลาที่ปรากฏร่วมกับคำว่า 
“ย่าง” แสดงการเคลื่อนที่ของเวลาเช่นกัน  “ย่าง” หมายถึง ยกเท้าก้าวไป เดิน  ย่างตีน หรือ 
ย่างเท้า เคลื่อนเข้าสู่  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 948) ตัวอย่างเช่น 
     “เจ้าจันท์... ถอดปิ่นมาศเจ็ดเล่มออกจากเกล้ามวย สยายผมหอมลงช้า ๆ               
ผมยาวเลยวาระหลังลงคลุมพื้น ห้าปีแล้วนับแต่อายุ  ย่างสิบหกจนยี่สิบ”     

(มาลา คำจันทร,์ 2534, น. 7) 
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 เมื่อ คำว่า “ย่าง” ปรากฏหน้าคำบอกอายุ แสดงการกระทำในลักษณะการเคลื่อนที่เข้าสู่
ตำแหน่งใหม่ มีความหมายเปรียบ แสดงการเคลื่อนที่จากสิ่งหน่ึงไปสู่อีกสิ่งหนึ่ง  ดังภาพต่อไปนี ้
 
 
               16         20        (ปี) 
   ___________________________________ 
       อายุ 

ภาพ 5 แสดงคำว่า “ย่าง” ปรากฏก่อน คำบอกอายุ 
 

  จากตัวอย่างข้างต้นสะท้อนมโนทัศน์ของคนไทยถิ่นเหนือที่มีต่อเวลา กล่าวคือ 
คนไทยถิ่นเหนือมีมุมมองต่ออายุที่มีการเปลี่ยนแปลง เป็นการเคลื่อนที่ของมนุษย์โดยมีจุดเริ่มต้น
และเคลื่อนที่ไปสู่ที่หมายใหม่ เช่นเดียวกับอายุที่เพิ่มขึ้นจากเดิม ดังข้อความที่ว่า “เมื่อเริ่มขึ้นสาว
อายุสิบห้า...” เช่นเดียวกับคำว่า “ย่าง” ที่มีความหมายว่า “เดิน” ซึ่งเป็นอากัปกิริยาการเคลื่อนที่
ของมนุษย์เช่นกัน ตามตัวอย่างข้างต้นที่ว่า “ห้าปีแล้วนับแต่อายุย่างสิบหกจนยี่สิบ” แสดงให้เห็น
มุมมองความคิดที่มีต่อการเปลี่ยนแปลงของช่วงอายุเป็นไปตามระยะเวลาธรรมชาติมีการเพิ่มขึ้น
เป็นลำดับ 
 

 3.  คำว่า“เวลา” ปรากฏร่วมกับคำแสดงทิศทาง ได้แก่ “ลง” “ตก” 
3.1 ความหมายเปรียบแสดงตำแหน่ง ได้แก่ “ลง” และ “ตก” คำว่า “ลง” หมายถึง                

ไปสู่เบื้องต่ำ หรือไปสู่เบ้ืองที่ตรงข้ามกับขึ้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น.  984) ตัวอย่างเช่น 
 “ดึกลงมากเยือกเย็นสงบสงัดทั่วราวไพรเดือนส่องแสงอ่อนนวลไปทั่ว ”  

(มาลา คำจันทร,์ 2534, น. 66) 
 

 จากตัวอย่าง เมื ่อคำว่า “ดึก” และ คำว่า “ลง” ปรากฏร่วมกัน แสดงการเคลื่อนที่              
จากตำแหน่งเดิม เคลื่อนที่จากบนสู่ล่าง  ดังภาพต่อไปน้ี 
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           เวลา 
 

 
ภาพ 6 แสดงคำบอกเวลาปรากฏร่วมกับกริยา “ลง” 

 
 ส่วน คำว่า “ตก” หมายถึง กร ิยาที ่ลดลงสู ่ระดับต่ำในอาการอย่างพลัดลงหล่นลง 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 420) ข้อความที่ปรากฏ ได้แก่  

“ตกดึกคืนหนึ่งเจ้าแม่ของลูกก็ฝัน ฝันว่านางเทวีจันทะยอดฟ้ามาบอกว่าผมหอม อินทร์
แขวนผมหอม..”           

(มาลา คำจันทร,์ 2534, น. 39) 
 เมื่อคำว่า “ตก” และ คำว่า “ดึก” ปรากฏร่วมกัน “ตก” แสดงการเคลื่อนที่จากตำแหน่ง
บนลงสู่ล่าง มีความหมายเปรียบเหมือน “เวลาเป็นวัตถุ” ดังภาพต่อไปนี้ 
       
                                                             

 
 

 
 
        เวลาดึก    

 
 

ภาพ  7  แสดงคำกริยา “ตก”ปรากฏร่วมกับคำบอกเวลา 
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3.2 คำบอกเวลา “ดึก” ปรากฏร่วมกับคำว่า “กลาง” หมายถึง ส่วนที่ไม่ค่อนไปทางใด
ทางหนึ่ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 438) เมื่อปรากฏหน้า คำว่า “ดึก” บอกตำแหน่งช่วงของ
เวลาตอนกลางคืน มีความหมายเปรียบ คือ เปรียบเวลา “ดึก” เป็นศูนย์กลางของเวลากลางคืน  
ตัวอย่างเช่น 

 

   “ผู้ใดหนอเป็นผู้ใดกันแน่มาขับร่ำเป็นลำนำระบำป่ากลางดึกลึกใหญ่อย่างนี้” 
(มาลา คำจันทร,์ 2534, น. 3)   

 คำว่า “ดึก” ปรากฏร่วมกัน “กลาง” แสดงตำแหน่งของเวลาในช่วงเวลากลางคืน                 
ดังภาพต่อไปนี้ 
 
 

 
 

 
 

                                                                                            ๏ 
 

ภาพ 8  แสดงคำบอกเวลาปรากฏร่วมกับคำนาม “กลาง” 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นสะท้อนมโนทัศน์ของคนไทยถิ่นเหนือที่มีต่อเวลา กล่าวคือ  
คำว่า “ดึกลง” รวมทั้ง  “ตกดึก” แสดงการเข้าสู่ช่วงเวลากลางคืนสนิท สังเกตจากคำแวดล้อมที่ว่า 
“... ดึกลงมากเยือกเย็นสงบสงัด...” คำว่า “สงบสงัด” แสดงให้เห็นว่าเป็นช่วงเวลาที่เงียบสงบไร้
ผู้คนสัญจร หรือพลุกพล่าน เช่นเดียวกับ “...ตกดึกคืนหนึ่ง เจ้าแม่ของลูกก็ฝัน...” แสดงเวลาดึก
สงัดเป็นช่วงเวลาของการนอนที่นำไปสู่ห้วงเวลาของการฝันได้ง่าย รวมทั้งตัวอย่างที่ว่า “ขับร่ำเป็น
ลำนำระบำป่ากลางดึก” คำแสดงช่วงเวลาดังกล่าวแสดงถึงเวลาดึกสงัดที่สามารถได้ยินเสียงขับลำ
นำได้อย่างชัดเจน 
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 4. คำว่า “เวลา” ปรากฏร่วมกับคำแสดงเวลาที่เกี่ยวข้องกับธรรมชาติ  
คำบอกเวลาที่แสดงเวลาจากธรรมชาติ ได้แก่  “แดดบ่าย”  “สาย”  “สองทุ่ม”   “ตะวัน”  

“เต็มวัน”    ซึ่งจะปรากฏร่วมกับคำอื่น ทั้งคำกริยา และคำวิเศษณ์ โดยแสดงเวลาที่แตกต่างกัน 
ดังนี ้

4.1 คำบอกเวลาและคำกริยา “ออ้ม” 
  คำกริยาที่ช่วยแสดงเวลาจากบริบท  ได้แก ่ คำว่า “อ้อม” กับ “แทง” เมื่อ
รวมเข้ากับคำบอกเวลาแล้ว ทำให้มีความหมายเปรียบเวลาว่าเป็นวัตถุเคลื่อนที่ได้ และเป็นวัตถุ
สิ่งของ  โดยคำว่า “อ้อม” หมายถึง  โอบรอบ  ตีวงโค้ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1386) 
ตัวอย่างเช่น 
 “สายแดดแผดกล้าใกล้เที่ยงเบี่ยงฟ้าตะวันอ้อมหัวออกจากป่าสูงชื้นเย็น ริมน้ำก็เข้าสู่ทุ่ง
หญ้ากว้างใหญ่เขียวงามยามลมเป่า” 

(มาลา คำจันทร,์ 2534, น. 51) 
 

  เมื่อ “ตะวัน” ปรากฏร่วมกับคำว่า “อ้อม” และ“หัว” แสดงกริยาการเคลื่อนที่
เป็นวงล้อมรอบ และมี “ตะวัน” ทำหน้าที่เป็นผู้กระทำ มีความหมายเปรียบว่า “ตะวัน” เป็น
เสมือนวัตถุที่เคลื่อนที่เป็นวงกลมมีอวัยวะที่ทำให้เคลื่อนที่ได้เช่นมนุษย์ ช่วงเวลาดังกล่าวแสดงถึง
เวลาสาย ดังภาพต่อไปน้ี 

 
 
 

     
                 
                        

                                                                      หัว 
 

ภาพ 9 แสดง “เวลา” เมื่อปรากฏร่วมกับคำแสดงเวลาที่เกี่ยวข้องกับธรรมชาต ิ
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 นอกจากนี้ปราฏคำว่า “แทง” หมายถึง  เอาของแหลมทิ่ม หรือปักเข้าไป 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 587) ตัวอย่างเช่น 

“ยามฟ้าเปล่งแจ้งแดดแทงขาวส่อง อยู ่ไกลยังมองเห็นพระธาตุเด่นลอย          
แขวนสูงสุดสอยเหมือนอินทร์ลอยแขวนไว้” 

     (มาลา คำจันทร,์ 2534, น. 68) 
 

 คำว่า “แทง” อยู่หลังคำเกี่ยวข้องกับธรรมชาติแสดงเวลาคือคำว่า “แดด” ความหมาย
แสดงการเคลื ่อนที ่โดยมีความหมายเปรียบแสดงให้เห็นว่า “แดด” เป็นวัตถุที ่เคลื ่อนที ่ได้              
ดังภาพต่อไปนี ้

 
 
                                                 แดด 

 
                                                                                ฟ้า   
        

 
ภาพ 10 แสดงการเคลื่อนที ่“แทง” อยู่หลังคำเกี่ยวข้องกับธรรมชาติแสดงเวลาคือคำว่า “แดด” 

 
  จากตัวอย่างข้างต้นสะท้อนมโนทัศน์ของคนไทยถิ่นเหนือที่มีต่อเวลา กล่าวคือ คำว่า “...
ยามฟ้าเปล่ง   แดดบ่ายแทงลอดหลืบใบไม้...” แสดงถึงเวลาเช้าจากการมองเห็นแสงแดดที่ส่อง
ผ่านทะลุใบไม้ รวมทั้ง “ยามฟ้าเปล่งแจ้งแดดแทงขาวส่อง...มองเห็นพระธาตุเด่น” แสดงถึงเวลา
เช้าจากการมองเห็นแสงแดดที่ส่องผ่านทะลุสรรพสิ่งที่อยู่เบื้องหน้า คือ “พระธาตุ” 
  

ส่วนสรุป 
 ผลการวิเคราะห์ข้างต้นสรุปได้ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 1.  รูปภาษาที่แสดงอุปลักษณ์ “เวลา”  
  จากการศึกษา  ผู้เขียนพบว่า คำที่แสดง “เวลา” ในนวนิยายเรื่อง “เจ้าจันท์ผมหอม 
นิราศพระธาตุอินแขวน” รูปภาษาที่ปรากฏร่วมกับ “เวลา” มีความหมายเปรียบเป็นอุปลักษณ์
คงที่ ความหมายนี้เป็นความหมายที่สามารถเชื่อมโยงหาความสัมพันธ์ของความหมายที่เกิดขึ้นใหม่
กับความหมายเดิมของ “เวลา” โดยปรากฏความหมายที่เกิดกับคำนามคือ อวัยวะร่างกาย            
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ได้แก่  “หัว”  ส่วนความหมายที่เกิดกับคำกริยาแสดงการเคลื่อนที่  ได้แก่  “ขึ้น” “ลง” “ตก” 
“ย่าง”   “อ้อม” “แทง”   
  1.1  “เวลา” กับความหมายใหม่ที่เกิดกับอวัยวะร่างกาย คำว่า “หัว” มีความหมาย
เปรียบแสดงตำแหน่งแรกเริ ่ม หรือเริ ่มต้น คำบอกเวลาที ่แสดงความหมายเปรียบนี ้  ได้แก่           
“หัวรุ่ง” “หัวเช้า”  และ “หัวคืน” 
  1.2 “เวลา”กับความหมายเปรียบแสดงการเคลื่อนที่   ตำแหน่ง และ จุดหมาย 
แสดงการเคลื่อนที่ของเวลาจากคำบอกเวลา แสดงการเปลี่ยนตำแหน่งจากจุดเดิมเป็นจุดใหม่          
และแสดงการกระทำที่ทำสำเร็จ ได้แก่  
   1.2.1   ความหมายเปรียบปรากฏกับคำว่า “ขึ้น” ได้แก่  ขึ้นสาว  
   1.2.2   ความหมายเปรียบปรากฏกับคำว่า “ลง” ได้แก่    ดึกลง   
   1.2.3   ความหมายเปรียบปรากฏกับคำว่า “ตก” ได้แก่   ตกดึก 
   1.2.4   ความหมายเปรียบปรากฏกับคำว่า “ย่าง” ได้แก่   ย่างสิบเก้า  ย่างสิบ
หกจนย่ีสิบ   
   1.2.5 ความหมายเปรียบปรากฏกับคำว่า “อ้อม” ได้แก่   ตะวันอ้อมหัว 
   1.2.6 ความหมายเปรียบปรากฏกับคำว่า “แทง” ได้แก่   แดดแทง   
  1.3  “เวลา” กับความหมายเปรียบบอกสภาพ และช่วงระยะ  เป็นส่วนขยาย
ลักษณะของเวลา ได้แก่ ความหมายเปรียบบอกตำแหน่ง “กลาง”  ได้แก่  กลางดึก 
 2.  มโนทัศน์ “เวลา”  
  มโนทัศน์ “เวลา”  สะท้อนให้เห็นได้จากความหมายเปรียบของคำที่ปรากฏร่วมกับ 
“เวลา” จากการศึกษา ผู้วิจัยพบว่า ความหมายเปรียบจากรูปภาษาที่แสดงเวลาแสดงให้เห็น             
มโนทัศน์ ดังน้ี 
   2.1 “เวลาเป็นร ่างกาย”   เก ิดก ับคำว ่า “หัว” มโนทัศน์น ี ้สะท้อนให ้ เห็น                   
จากความหมายเปรียบที่เกิดกับอวัยวะร่างกาย ได้แก่ “ลมหัวรุ่งบาดผิวบาดเนื้ออยู่ยะเยือก...”            
(มาลา คำจันทร์, 2534, น. 6) “ฟ้าเริ่มเทาเลือนเกลื่อนดาวดับหาย หัวเช้าเข้า...” (มาลา คำจันทร์, 
2534, น. 25) และนางนาฏแก้วดวงวิเศษจึงต่ืนมาแตห่ัวดึก (มาลา คำจันทร์, 2534, น. 7) 
  2.2 “เวลาเป็นมนุษย์” มโนทัศน์นี ้สะท้อนให้เห็นจาก ความหมายเปรียบของ
ความหมายต่าง ๆ ได้แก่ ความหมายเปรียบแสดงที่หมาย  ดังเช่น “ครึ่งเดือนจะลุได้ก็วันนี้”           
(เจ้าจันท์ผมหอมฯ, 2534, น. 7) แสดงความเปรียบถึงที ่หมายในลักษณะการเคลื ่อนที ่จาก
จุดเริ่มต้นจนถึงจุดหมายปลายที่ใช้เวลา 15 วัน เสมือนเวลาเป็นมนุษย์ที่เคลื่อนที่เดินทางเคลื่อนที่
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ไปได้หรือตัวอย่างที่ว่า “สิบสี่คืนมาแล้ว วันนี้ถึงที่หมายแล้ว” (มาลา คำจันทร์, 2534, น. 11)  
แสดงความเปรียบคือ “คืน” (คำแสดงเวลา) เคลื่อนที่เป็นมนุษย์เดินทางจนถึงที่หมายจนสำเร็จ
ลุล่วง และยังแสดงความหมายเปรียบที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงร่างกาย  ดังเช่น  “เมื่อเริ่มขึ้น          
สาวอายุสิบห้า...” (มาลา คำจันทร์, 2534, น. 38) แสดงความเปรียบ คือ เปรียบอายุของมนุษย์       
เป็นเวลาที่มีการเปลี่ยนแปลงตามร่างกาย เป็นต้น  
  2.3   “เวลาเป็นวัตถุ” มโนทัศน์นี ้สะท้อนจากความหมายเปรียบการกระทำ           
ที ่ม ีการเคลื ่อนที ่ซ ึ ่งเปรียบเวลาเป็นดังว ัตถุท ี ่แหลมคมเคลื ่อนที ่ผ ่านวัตถุอ ื ่นได้ ด ังเช่น                     
“แดดบ่ายแทงลอดหลืบใบไม้ สองข้างทางรกเรื้อมีกิ่งไม้กีดขวาง ตัดลงหุบต่ำ...” (มาลา คำจันทร์, 
2534, น. 99) 
 จากการศึกษาอุปลักษณ์มโนทัศน์ “เวลา” ในนวนิยายของมาลา คำจันทร์ ผลการ
วิเคราะห์แสดงให้เห็นว่า ร ูปภาษาที ่แสดงอุปลักษณ์ และมโนทัศน์เวลาเกิดจากการโยง
ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายประจำคำ  และคำที่ปรากฏร่วมเป็นความหมายเปรียบแสดง 
“เวลา” เมื่อคำกริยาปรากฎร่วมกับคำบอกเวลา จะแสดงความหมายเปรียบแสดงการเคลื่อนที่         
มีจุดหมาย และการสิ้นสุด หากคำบอกเวลาปรากฏพร้อมกับคำวิเศษณ์ความหมายเปรียบต้อง
อาศัยบริบทแวดล้อมในการตีความ เนื่องจากลักษณะของคำวิเศษณ์ที่เกิดร่วมกับเวลาจะแสดง
สภาพ และเป็นส่วนขยายเวลา  ในด้านรูปภาษาแสดงความหมายเปรียบ “เวลา” นอกเหนือ            
จากความหมายประจำคำ  ยังเป็นผลมาจากตำแหน่งของการปรากฏร่วมกับคำอื่นที่แสดงการ
เริ่มต้น  การเคลื่อนที่  การถึงที่หมาย และจุดสิ้นสุดที่เป็นรูปธรรม  ดังนั้น ลักษณะของอุปลักษณ์
มโนทัศน์ “เวลา” จากการวิเคราะห์ จึงมีลักษณะที่สอดคล้องกับแนวคิดพื้นฐานของเลคอฟ           
และจอห์นสัน (Lakoff & John, 1980) ที่เกี่ยวกับประสบการณ์ทางร่างกายของมนุษย์และเป็น
การอธิบายความคิดนามธรรมจากแนวคิดที่เป็นรูปธรรม ทั้งนี้ มโนทัศน์ที่พบจากผลการศึกษา คือ 
“เวลาเป็นร่างกาย” “เวลาเป็นมนุษย์”  และ“เวลาเป็นวัตถุ” ซึ่งเป็นมโนทัศน์ที่สะท้อนให้เห็น
ความหมายเปรียบที่ขยายวงความหมายออกไปจากเดิมทำให้สิ่งที่เป็นนามธรรมดังเช่น “เวลา” 
กลายเป็นรูปธรรมได้อย่างชัดเจน 
 ด้านมโนทัศน์ที่ผู้เขียนพบจากการศึกษาเรื่องนี้ เป็นประเด็นการค้นพบของผู้วิจัยจากการ
วิเคราะห์ นวนิยายของมาลา คำจันทร์ ข้างต้นแตกต่างจากผลการวิจัยของ เดล ควาลโฮม 
(Kvalheim, 2000) ที่พบว่า เวลาเป็นวัตถุเคลื่อนที่ได้ เวลาคือผู้สังเกตการณ์เคลื่อนที่ เวลาคือ
ภาชนะบรรจุสิ่งของ เวลาคือทรัพยากร เวลาคือผู้ครอบครอง  เวลาคือสถานที่ และเวลาคือเงินตรา  
รวมทั้งงานวิจัยของปิ่นอนงค์ อำปะละ (2559) ที่ปรากฏเพียงมโนทัศน์เวลาเป็นทรัพย์สิน และ           
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มโนทัศน์เวลาเป็นการเคลื่อนที่เท่านั้น แสดงให้เห็นว่า มโนทัศน์เวลาจะปรากฏในลักษณะใดขึ้นอยู่
กับบริบทและเนื้อหาของข้อมูล และรูปภาษาที่แสดงความเปรียบเวลา เช่นเดียวกับ ศิระวัสฐ์               
กาวิละนันท์ และวุฒินันท์ แก้วจันทร์เกตุ (2562) ที่ศึกษาถ้อยคำอุปลักษณ์ที่สะท้อน มโนทัศน์ 
เวลาตามระบบปฏิทินของผู้พูดภาษาไทยถิ่นลำปาง โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้ให้
ข้อมูลภาษาจำนวน 6 คน ที่อาศัยอยู่ในอำเภอเถิน จังหวัดลำปาง ผลการศึกษาพบในลักษณะคน
ไทยถิ่นเหนืออำเภอเถิน จังหวัดลำปางมีวิธีการบอกเวลา ตามระบบปฏิทินที่สะท้อน มโนทัศน์ 
“เวลาคือพื้นที่ปิดล้อม” ผ่านการใช้ถ้อยคำ อุปลักษณ์ได้แก่คำว่า /naa343/ ‘หน้า’ และ /naj33/             
‘ใน’ โดยคำว่า “หน้า” ใช้บอกเวลาที ่เป็นอนาคตอันใกล้  ส่วนคำว่า “ใน” ใช้บอกเวลาที่               
เป็นอนาคตที่ ไกลออกไป ดังนั้นมโนทัศน์ “เวลาคือพื้นที่ปิดล้อม” จึงเป็นมโนทัศน์ที่ละเอียดกว่า
การมองเพียงว่า “เวลาคือพื ้นที ่ในแนวระนาบ” ของผู ้พูดภาษาไทยมาตรฐาน เนื ่องจาก                  
เป็นมโนทัศน์ที่ทำให้เห็นการอ้างถึงความเป็นนามธรรมของเวลาชัดเจน และเห็นเป็นรูปธรรม 
อย่างไรก็ตามจากการศึกษาวิเคราะห์นวนิยายดังกล่าว แสดงให้เห็นว่า มาลา คำจันทร์ แสดง
มุมมองความคิดของคนไทยถิ ่นเหนือที ่ม ีระบบการคิด และมองเวลาว่าเป็นปรากฏการณ์              
การเคลื่อนที่ เป็นสรรพสิ่งที่ดำเนินอย่างต่อเนื่อง ซึ่งการเคลื่อนที่ของเวลาในแต่ละวันสัมพันธ์            
กับการรับรู้ด้านการมองเห็นของผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนืออีกด้วย 
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